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响应人须知

Chapitre 1 : Instructions au répondant
响应人须知前附表

Tableau préliminaire des instructions au répondant
	序号N°
	条款名称Nom de la clause
	编  列  内  容
Organiser le contenu
	条款号Article

	
	采购人Acheteur
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司
Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.1

	
	项目单位Unité du projet
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司
Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.2

	
	项目名称Nom du projet
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司所属军警人员医疗服务项目

Services médicaux destinés au personnel militaire et de police affilié à Guinea Colia Mining S.A. - Projet
	1.1.3

	
	项目地点Emplacement du projet
	博法维嘉

Bofavigra
	/

	
	采购范围Champ d'achat
	依据几内亚医疗标准规范，为项目军警人员提供健康检测，并根据检测结果提供治疗服务，详见第二章委托人要求
Conformément aux normes médicales guinéennes, des examens de santé sont effectués pour le personnel militaire et de police du projet, et des soins sont dispensés en fonction des résultats obtenus ; voir chapitre II : exigences du mandant.
	1.3

	
	服务期限Durée du service
	自合同签订之日起3年，详见第二章委托人要求
La durée du service est de trois ans à compter de la date de signature du contrat, comme défini au chapitre II : Exigences du mandant.
	1.4

	
	质量标准Norme de qualité
	符合几内亚医疗标准规范，详见第二章委托人要求
Conformité aux normes médicales guinéennes ; voir chapitre II : exigences du mandant
	1.5

	
	报价方式Méthode de tarification
	固定综合单价
tarif unitaire global fixe
	1.6

	
	付款方式Mode de paiement
	根据军警人员在医疗诊所产生的就医费用据实报销，仅限于相关疾病医疗诊疗费、医药费，详见第三章合同中的付款方式。
Le remboursement des frais médicaux engagés par le personnel militaire et policier dans les cliniques est effectué sur la base des dépenses réellement engagées, et ne concerne que les frais de diagnostic et de traitement ainsi que les frais pharmaceutiques liés aux maladies concernées. Les modalités de paiement sont précises au chapitre III du contrat.
	1.7

	
	响应人资质条件、能力和信誉Critères de qualification, compétences et réputation du répondant
	资质要求Exigences en matière de qualifications
	1.具有独立订立合同的资格；
2.具有几内亚本国行医资质，且在认证有效期内。
1. Disposer de la capacité contractuelle autonome ;
2. Posséder une licence de pratique médicale en Guinée et être en cours de validité.
	1.8

	
	
	业绩要求Exigences en matière de performance
	响应人2023年3月至2026年3月内完成不少于1个医疗诊断和治疗服务业绩，（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。
Le répondant doit avoir réalisé au moins un service de diagnostic et de traitement médical entre janvier 2023 et janvier 2026, et fournir une copie numérisée du contrat correspondant aux conditions de cette commande, incluant la couverture, la page de portée et les pages de signature.
	

	
	
	信誉要求Critères de crédit
	1.未因医疗事故、职业道德失范或违法违规行为受到卫生监管部门的行政处罚、暂停执业或吊销执照等严重处分；
2.近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形。
1. Aucune sanction administrative, suspension de la pratique professionnelle ou révocation de licence n'a été prononcée par les autorités sanitaires en raison d'un accident médical, d'une déviation de la déontologie professionnelle ou d'un acte illégal ou contraire aux règlements ; 2. Aucun cas de fraude pour l'obtention d'un marché, de manquement grave au contrat ou de résiliation de contrat imputable à sa propre responsabilité n'a été constaté au cours des 36 derniers mois.
	

	
	
	其他要求Autres exigences
	1.经营状况良好，没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态；
2.近18个月内不存在较大及以上生产安全责任事故；
1. La situation commerciale est saine, sans suspension d'activité imposée, ni saisie ou gel des biens, ni situation de faillite ; 2. Aucun accident grave ou plus grave lié à la sécurité au travail n'a été constaté au cours des 18 derniers mois.
	

	
	是否接受联合体报价Accepter une offre conjointe ?
	☑不接受Non accepté.
□接受，应满足下列要求：
  L'acceptation doit satisfaire aux exigences suivantes :
	1.9

	
	踏勘现场Visite du site
	☑不组织
Non organisé
□组织，踏勘时间：
Organisation, date de la visite sur site
	1.10

	
	响应人提出问题的截止时间Date limite pour soumettre une question
	报价截止日期24小时以前，将需澄清问题电子版（可编辑）发至SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
Envoyez votre version électronique (modifiable) des questions à clarifier à l'adresse SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com au moins 24 heures avant la date limite de soumission des offres.
	/

	
	采购人书面澄清Clarification écrite de l'acheteur
	采购人对要求澄清问题的合理部分予以答复，并将电子版澄清答复文件上传至SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com。采购人书面要求响应人澄清的问题，响应人应在收到澄清文件按规定时间回复。
L'acheteur répond aux parties raisonnables des questions soumises à clarification et envoie le document électronique de réponse à SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com. Lorsque l'acheteur demande par écrit à la partie concernée de clarifier certaines questions, celle-ci doit répondre dans les délais prévus.
	/

	
	实质性要求和条件Exigences et conditions substantielles
	详见采购文件中“*”条款，不响应的将否决报价。【如有，应指到章节号，示例：*第三章合同1.5】
Voir la clause « * » du document d'appel d'offres : les offres non conformes seront rejetées. [Si applicable, indiquer le numéro du chapitre, par exemple : * Chapitre III Contrat 1.5 ]
	/

	
	报价有效期Période de validité de l'offre
	自规定的报价截止日期后90天
90 jours après la date limite de soumission des offres prévue
	/

	
	签字或盖章要求Exigences relatives à la signature ou à l'apposition d'un cachet
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人或其委托代理人签字或盖章。
Conformément aux exigences et dispositions du présent document d'achat, le cachet de l'unité ainsi que la signature ou le cachet du représentant légal ou de son mandataire doivent être apposés sur la couverture, les formulaires, les pièces justificatives et autres documents pertinents.
	/

	
	最高限价Plafond de prix
	☑不设置
  Non applicable
□设置，最高限价：
  Paramètres, plafond de prix
	/

	
	报价截止时间Date limite pour la soumission des offres
	以平台公告为准。
Conformément aux annonces de la plateforme.
	/

	
	递交响应文件地点Lieu de remise des dossiers de réponse
	SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	成交候选人公告媒介Média d'annonce des candidats à l'achat
	SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	成交服务费Frais de transaction
	无

Aucun
	/

	
	其他内容Autres contenus
	1.响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。
2.响应文件为PDF文件，当采购系统报价与响应文件B中报价汇总表总金额之间有差异时，以PDF文件为准；所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。
3.响应文件命名统一采用如“公司名称+××项目响应文件A”、“公司名称+××项目响应文件B”方式。
4.采购监督邮箱： yuhaoling@spic.com.cn
1. Les documents de réponse doivent être rédigés séparément selon la partie technique et commerciale (dite document A) et la partie tarifaire (dite document B), puis téléchargés individuellement ; les exigences détaillées figurent au chapitre IV, « Format des documents de réponse ».
2. Le document de réponse doit être un fichier PDF. En cas de divergence entre le montant total indiqué dans le tableau de résumé des offres du système d' achat et celui figurant dans le document de réponse B, le fichier PDF prévaut. Tous les tableaux de prix doivent être fournis en format Word ou Excel.
3. La nomenclature des documents de réponse doit suivre un format uniforme, tel que « Nom de l'entreprise + Document de réponse au projet ×× A » ou « Nom de l'entreprise + Document de réponse au projet ×× B ».
4. E-mail de supervision des achats : yuhaoling@spic.com.cn
	/


总则

1. Principes généraux

1.1 定义

 1.1 Définitions
1.1.1采购人：见响应人须知前附表。

1.1.1 Acheteur : Voir le tableau préliminaire des instructions au répondant.
1.1.2项目单位：见响应人须知前附表。

1.1.2 Unité du projet : Voir le tableau préliminaire des instructions au répondant.
1.1.3项目名称：见响应人须知前附表。

    1.1.3 Nom du projet : Voir le tableau préliminaire des instructions au répondant.
1.1.4响应人：参与本项目竞争的法人或其它组织

    1.1.4 Répondant : Personne morale ou autre organisation participant à la concurrence pour ce projet.
1.1.5成交人：最终被授予合同的响应人。

    1.1.5 Adjudicataire : Répondant finalement autorisé à signer le contrat.
1.2 项目概况

本项目采购范围为本采购文件规定的，同时也包括所有必要的材料、备品备件、专用工具、消耗品以及设计、技术资料和技术服务等。具体内容详见技术部分有关规定。

    La portée des achats du présent projet inclut ce qui est stipulé dans le présent document d'achat, ainsi que tous les matériaux nécessaires, pièces de rechange, outils spéciaux, consommables, ainsi que la conception, les documents techniques et les services techniques. Pour les détails, voir la partie technique.
1.3采购范围：见响应人须知前附表。

1.3 Champ d'achat : Voir le tableau préliminaire des instructions au répondant.
1.4服务期限：见响应人须知前附表。

1.4 Durée du service : Voir le tableau préliminaire des instructions au répondant.
1.5质量标准：见响应人须知前附表。

1.5 Normes de qualité : Voir le tableau préliminaire des instructions au répondant.
1.6报价方式：见响应人须知前附表。

1.6 Mode de tarification : Voir le tableau préliminaire des instructions au répondant.
1.7付款方式：见响应人须知前附表。

1.7 Mode de paiement : Voir le tableau préliminaire des instructions au répondant.
1.8响应人资质条件、能力和信誉：见响应人须知前附表。

1.8 Critères de qualification, compétences et réputation du répondant : Voir le tableau préliminaire des instructions au répondant.
1.9是否接受联合体报价：响应人须知前附表规定接受联合体报价的，除应符合响应人须知前附表的要求外，还应遵守以下规定： 

1.9 Acceptation des offres de consortium : Lorsque le tableau préliminaire des instructions au répondant prévoit l'acceptation des offres de consortium, les répondants doivent non seulement satisfaire aux exigences du tableau préliminaire des instructions au répondant, mais aussi respecter les dispositions suivantes :
（1）联合体各方应按采购文件提供的格式签订联合体协议书，明确联合体牵头人和各方权利义务；

    (1) Les parties du consortium doivent signer un accord de consortium selon le formulaire fourni dans le document d'achat, précisant le chef de file du consortium et les droits et obligations de chaque partie.
（1）Les parties constituant le consortium doivent signer un accord de consortium selon le format prévu dans les documents d'appel d'offres, en précisant le chef de file du consortium ainsi que les droits et obligations de chacune des parties.
（2）由同一专业的单位组成的联合体，按照资质等级较低的单位确定资质等级；

（2）Lorsqu'un consortium est constitué d'unités appartenant à la même spécialité, le niveau de qualification est déterminé selon celui de l'unité ayant le niveau le plus bas.
（3）联合体各方不得再以自己名义单独或参加其他联合体在本采购项目中报价。

（3）Les parties du consortium ne peuvent plus soumettre une offre en leur nom seul, ni en tant que membre d'un autre consortium, dans le cadre de ce projet d'achat.

1.10 踏勘现场

1.10 Visite sur site

1.10.1 响应人须知前附表规定组织踏勘现场的，采购人按响应人须知前附表规定的时间、地点组织响应人踏勘项目现场。 
1.10.1 Lorsque le tableau préliminaire des instructions au répondant prévoit l'organisation d'une visite sur site, l'acheteur organise cette visite conformément aux délais et lieux indiqués dans ce tableau.
1.10.2 响应人踏勘现场发生的费用自理。
1.10.2 Les frais afférents à la visite sur site par le répondant sont à sa charge.
1.10.3 除采购人的原因外，响应人自行负责在踏勘现场中所发生的人员伤亡和财产损失。
1.10.3 À l'exception des cas imputables à l'acheteur, le répondant est entièrement responsable des pertes humaines et des dommages matériels survenus lors de la visite sur site.
1.10.4 采购人在踏勘现场中介绍的工程场地和相关的周边环境情况，供响应人在编制响应文件时参考，采购人不对响应人据此作出的判断和决策负责。
    1.10.4 L'acheteur présente le site du projet ainsi que les conditions environnementales connexes lors de la visite sur site, à titre de référence pour les répondants dans l'élaboration de leurs documents de réponse ; l'acheteur ne supporte aucune responsabilité quant aux jugements ou décisions que les répondants en déduisent.
2.直接采购文件组成

2. Composition des documents d'achat direct

直接采购文件用以阐明采购范围，介绍基本的谈判程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。
响应人应认真阅读直接采购文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其它资料。如果响应人没有按照直接采购文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对直接采购文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由响应人承担。

Le document d'achat direct précise le champ d'application de l'achat, présente les procédures de négociation de base et fournit les clauses contractuelles correspondantes ; le plan est indiqué dans le sommaire.

Le répondant doit lire attentivement l'ensemble des instructions, formats, clauses, exigences techniques et autres documents figurant dans le document d'achat direct. Toute responsabilité en cas de refus de son offre, résultant du non-dépôt complet des documents requis ou d'un dépôt de documents ne répondant pas substantiellement aux exigences du document d'achat direct, incombe au répondant.
3.谈判说明

3. Explication des négociations

3.1 谈判小组

3.1 Groupe de négociation

谈判小组由采购人、项目有关专业专家组成。

Le groupe de négociation est composé de l'acheteur et d'experts spécialisés liés au projet.
Le groupe de négociation est composé de l'acheteur et d'experts spécialisés du projet.
3.2 谈判原则及纪律

3.2 Principes et règles de négociation

3.2.1谈判按照直接采购文件的规定的要求、条件、评审因素进行。

3.2.1 Les négociations sont menées conformément aux exigences, conditions et critères d'évaluation spécifiés dans le document d'achat direct.
3.2.2响应文件应实质上响应直接采购文件的要求，不得有显著的差异或保留。响应人如对直接采购文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，谈判小组将根据其合理程度予以评价。

3.2.2 Les documents de réponse doivent répondre substantiellement aux exigences du document d'achat direct, sans aucune divergence notable ni réserve. Si un répondant souhaite formuler des objections ou des réserves concernant certaines clauses, conditions ou dispositions du document d'achat direct, il doit en indiquer clairement les fondements ainsi que les propositions correspondantes ; le groupe de négociation évaluera ces observations en fonction de leur raisonnabilité.
3.2.3 Le répondant ne doit ni perturber les négociations menées par les négociateurs, ni, sous quelque forme que ce soit, enquêter sur l'évolution des discussions, ni entamer d'entente avec l'acheteur pour manipuler les offres, ni porter atteinte aux intérêts de l'État, aux intérêts publics ou aux intérêts d'autrui.
3.2.4严禁响应人与谈判人员私下接触。响应人与采购人之间的正常联络及有关文件、资料的传递通过采购机构进行。 

3.2.4 Toute communication privée entre le répondant et les membres du groupe de négociation est strictement interdite. Les échanges normaux entre le répondant et l'acheteur, ainsi que la transmission des documents et informations pertinents, doivent s'effectuer via l'organisme d'achat.
3.2.5严禁响应人向采购人或谈判小组成员以行贿的手段谋取成交。 

3.2.5 Il est interdit au répondant d'offrir des pots-de-vin à l'acheteur ou aux membres du groupe de négociation pour obtenir l'attribution du contrat.
3.2.6谈判小组成员应当客观、公正地履行职责，遵守职业道德，对提出的谈判意见承担个人责任。谈判小组成员不得代表各自所在单位，没有向各自所在单位汇报谈判情况的权利和义务。

3.2.6 Les membres du groupe de négociation doivent exercer leurs fonctions de manière objective et impartiale, respecter la déontologie professionnelle et assumer une responsabilité individuelle pour leurs opinions exprimées. Ils ne représentent pas leurs organismes respectifs et n'ont pas l'obligation ni le droit de rapporter sur les négociations à leurs employeurs.
3.2.7所有的响应文件、谈判文件及各种谈判资料等，只限于在谈判会议室使用，不得复制，不得外带，谈判会议结束后一律统一上交，统一保管，不得私自带走。

3.2.7 Tous les documents de réponse, documents de négociation et autres informations relatives aux négociations ne peuvent être utilisés qu'au sein de la salle de négociation, ne peuvent être reproduits ni emportés. À l'issue des négociations, ils doivent être remis et conservés de manière centralisée, et aucun document ne peut être emporté illicitement.
3.2.8谈判人员在谈判工作期间不得随意离开谈判地点。
3.2.8 Les négociateurs ne peuvent quitter la salle de négociation sans autorisation pendant les travaux.
3.2.9任何谈判人员及工作人员不得私自向外透露谈判情况。

3.2.9 Aucun négociateur ni membre du personnel ne peut divulguer confidentiellement les informations relatives aux négociations.
3.3谈判程序

3.3 Procédure de négociation
3.3.1谈判小组对响应文件中有效性、完整性以及对采购文件的响应程度进行审查，整理出需要与响应人谈判的问题。

3.3.1 Le groupe de négociation examine la validité, l'intégralité et le degré de conformité des documents de réponse par rapport au document d'achat direct, et compile les points nécessitant des négociations avec le répondant.
3.3.2谈判开始前，谈判小组须对响应人的授权代表进行身份核实，核实无误后才可进入谈判阶段。

3.3.2 Avant le début des négociations, le groupe de négociation doit vérifier l'identité du représentant autorisé du répondant ; seule une vérification valide permet l'entrée dans la phase de négociation.
3.3.3按照谈判邀请函规定的时间，谈判小组全体成员与受邀请响应人的授权代表分别进行谈判，谈判小组可要求响应人在规定时间内对响应文件进行补充和完善，未对采购文件作实质性响应的响应人，不得进入下一步谈判过程。

3.3.3 Conformément à l'horaire prévu dans l'invitation à négocier, l'ensemble des membres du groupe de négociation négocie séparément avec les représentants autorisés des répondants invités. Le groupe de négociation peut demander au répondant de compléter et de perfectionner ses documents de réponse dans un délai déterminé. Les répondants qui ne répondent pas substantiellement au document d'achat direct sont exclus de la suite des négociations.
3.4 谈判澄清

3.4 Clarification des négociations
3.4.1 谈判小组对响应文件中不满足直接采购文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要响应人澄清的问题。
3.4.1 Le groupe de négociation identifie et consigne spécifiquement les points du document de réponse qui ne répondent pas aux exigences du document d'achat direct, ou qui sont obscurs ou ambigus, et compile les questions nécessitant clarification par le répondant.
3.4.2谈判小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求响应人澄清。响应人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。
3.4.2 Le groupe de négociation peut demander au répondant de clarifier les contenus du document de réponse qui sont ambigus, contradictoires ou présentent des erreurs manifestes. Le répondant doit soumettre une réponse écrite signée/estampillée via la plateforme d'achat.
3.4.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。响应人不得超出原直接采购文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。
3.4.3 Les documents de clarification constituent un complément valide du document de réponse. Le répondant ne peut pas dépasser le cadre du document d'achat direct original ni apporter de modifications substantielles au contenu du document de réponse initial.
3.5 评审方法

3.5 Méthode d'évaluation
3.5.1报价复核：对响应文件的报价按直接采购文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。
3.5.1 Vérification des offres : Les offres contenues dans les documents de réponse sont vérifiées arithmétiquement conformément aux principes de correction stipulés dans le document d'achat direct, afin de déterminer le prix d'évaluation corrigé.
3.5.2主要单价因素分析：对响应文件报价中的单价进行分析，检查是否有明显不合理的单价；检查主要单价因素是否有明显错误。
3.5.2 Analyse des principaux facteurs de prix unitaire : Les prix unitaires dans l'offre du document de réponse sont analysés pour détecter d'éventuels prix manifestement irrationnels et vérifier les erreurs évidentes dans les principaux facteurs de prix unitaire.
3.5.3谈判小组将根据响应人须知前附表中资质要求，在综合考虑技术、商务定性的基础上，谈判小组全体成员与报价人授权代表进行谈判，确认谈判对象的技术、商务条件及报价。

3.5.3 Le groupe de négociation, conformément aux critères de qualification du tableau préliminaire des instructions au répondant, mènera des négociations avec le représentant autorisé de l'offrant en tenant compte des aspects techniques et commerciaux, afin de confirmer les conditions techniques, commerciales et le prix de l'objet des négociations.
3.6评审表

3.6 Tableau d'évaluation
	条款号
	评审因素
	评审标准

	1.1.1
	形式评审标准
	响应人名称
	与营业执照、资质证书一致

	
	
	响应函签字盖章
	有法定代表人或其委托代理人签字或加盖单位章

	
	
	响应文件格式
	符合第四章“响应文件格式”的规定

	
	
	报价唯一
	只能有一个有效报价

	1.1.3
	资格评审标准
	营业执照
	具备有效的营业执照

	
	
	资质要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	总负责人
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	业绩要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	信誉要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	其他要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	联合体响应人
	符合第一章“响应人须知”第1.9项规定

	
	
	响应人不得存在的情形
	符合直接采购文件规定

	1.1.4
	响应性评审标准
	响应报价
	符合直接采购文件规定

	
	
	响应内容
	符合第一章“响应人须知”第1.3项规定

	
	
	服务期限
	符合第一章“响应人须知”第1.4项规定

	
	
	质量标准
	符合第一章“响应人须知”第1.5项规定

	
	
	报价有效期
	符合第一章“响应人须知”规定

	
	
	人员要求
	符合第二章“委托人要求”规定

	
	
	服务所需设备、材料或所需检测仪器设备
	符合第二章“委托人要求”规定

	
	
	权利义务
	符合第三章“合同条款”规定

	
	
	服务大纲
	符合第二章“委托人要求”中的实质性要求和条件

	
	
	……
	……

	Numéro d'article
	Critère d'évaluation
	Norme d'évaluation

	1.1.1
	Normes d'évaluation formelle
	Nom du répondant
	Conforme au permis d'exploitation et au certificat de qualification

	
	
	Signature et sceau de la lettre de réponse
	Signée par le représentant légal ou son mandataire ou portant le sceau de l'entreprise

	
	
	Format du document de réponse
	Conforme aux dispositions du "Format du document de réponse" au Chapitre IV

	
	
	Unicité de l'offre
	Une seule offre valide

	1.1.3
	Normes d'évaluation de qualification
	Permis d'exploitation
	Possession d'un permis d'exploitation valide

	
	
	Exigences de qualification
	Conforme aux dispositions de l'article 1.8 du "Avis au répondant" au Chapitre I

	
	
	Responsable général
	Conforme aux dispositions de l'article 1.8 du "Avis au répondant" au Chapitre I

	
	
	Exigences de业绩
	Conforme aux dispositions de l'article 1.8 du "Avis au répondant" au Chapitre I

	
	
	Exigences de réputation
	Conforme aux dispositions de l'article 1.8 du "Avis au répondant" au Chapitre I

	
	
	Autres exigences
	Conforme aux dispositions de l'article 1.8 du "Avis au répondant" au Chapitre I

	
	
	Répondant consortium
	Conforme aux dispositions de l'article 1.9 du "Avis au répondant" au Chapitre I

	
	
	Situations interdites pour le répondant
	Conforme aux dispositions du document d'achat direct

	1.1.4
	Normes d'évaluation de conformité
	Offre de réponse
	Conforme aux dispositions du document d'achat direct

	
	
	Contenu de la réponse
	Conforme aux dispositions de l'article 1.3 du "Avis au répondant" au Chapitre I

	
	
	Durée du service
	Conforme aux dispositions de l'article 1.4 du "Avis au répondant" au Chapitre I

	
	
	Normes de qualité
	Conforme aux dispositions de l'article 1.5 du "Avis au répondant" au Chapitre I

	
	
	Validité de l'offre
	Conforme aux dispositions du "Avis au répondant"

	
	
	Exigences en personnel
	Conforme aux dispositions du "Exigences du client" au Chapitre II

	
	
	Équipements, matériaux ou instruments de mesure nécessaires au service
	Conforme aux dispositions du "Exigences du client" au Chapitre II

	
	
	Droits et obligations
	Conforme aux dispositions des "Clauses contractuelles" au Chapitre III

	
	
	Programme de service
	Conforme aux exigences et conditions substantielles du "Exigences du client" au Chapitre II

	
	
	……
	……


4.合同签订

4. Signature du contrat
评审小组完成直接采购情况的书面报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交供应商发出成交通知。成交通知作为合同的一个组成部分，对采购人和成交供应商均具有法律约束力。
Le groupe d'évaluation établit un rapport écrit sur les résultats de l'achat direct, et après approbation par l'organisme de gestion compétent, l'organisme d'achat envoie une notification de conclusion au fournisseur retenu via la plateforme d'achat. Cette notification constitue une partie intégrante du contrat et est juridiquement contraignante pour l'acheteur et le fournisseur retenu.
成交通知发出后，成交供应商放弃成交项目的，依据铝电公司供应商管理办法处理。
Si le fournisseur retenu renonce au projet après la notification de conclusion, il sera traité conformément au Règlement de gestion des fournisseurs de la société Alu-Énergie.
委托人要求

Exigences du client
一、服务要求

I. Exigences relatives au service
1. 项目概况

1. Présentation du projet
项目包括年产750万吨铝土矿，配套81.82公里运矿道路以及港口（1#1.2万吨级码头）设施，于2021年9月投入商业运营。

Le projet comprend une capacité annuelle de 7,5 millions de tonnes de bauxite, accompagnée d'une route de transport de 81,82 km et d'un port (pier n°1 de 12 000 tonnes), entré en service commercial en septembre 2021.

2、服务范围及内容

依据几内亚共和国医疗标准规范，为项目军警人员提供健康检测，并根据检测结果提供治疗服务，检测及治疗范围包括：头痛、感冒、发烧、肠胃不适、疟疾、伤寒等普通性疾病，每个病例医生应首先出具疾病治疗“诊断书”,描述患者病情及就医意见；属上述疾病范围的为其治疗、用药， 并由就医的甲方军警人员与医生共同签字确认；提供费用发票清单加盖公章。
Conformément aux normes médicales de la République de Guinée, des examens de santé doivent être effectués pour le personnel militaire et de police participant au projet, et des soins doivent être dispensés en fonction des résultats. Les examens et traitements couvrent les maladies courantes telles que les maux de tête, le rhume, la fièvre, les troubles gastro-intestinaux, la malaria ou la typhoïde. Pour chaque cas, le médecin doit d'abord établir un « certificat de diagnostic » décrivant l'état de santé du patient et les recommandations médicales. Lorsque la maladie relève de ces catégories, un traitement et un traitement médicamenteux sont prescrits, et le personnel militaire et de police du client qui se rend au médecin signe conjointement le certificat. Une liste des frais, accompagnée d'un reçu fiscal et d'un cachet officiel, doit être fournie.
3. 服务时效及要求

为保障项目军警人员及时获得医疗救治，乙方设立的诊所与项目作业区域的距离不得超过5公里；军警人员提出就诊需求后，乙方的医疗响应时间不得超过30分钟，确保人员得到及时医治，避免因距离过远、响应时间过长导致病情恶化。

3. Temps de réponse et exigences

Afin de garantir que le personnel militaire et de police du projet puisse bénéficier rapidement de soins médicaux, la clinique mise en place par la partie B ne doit pas se trouver à plus de 5 kilomètres de la zone d'opération du projet. Lorsque le personnel militaire ou de police a besoin de soins, le délai de réponse médicale de la partie B ne doit pas dépasser 30 minutes, afin de permettre un traitement rapide et d'éviter toute aggravation de l'état de santé due à une distance trop grande ou à un délai de réponse trop long.

4.服务依据

Base juridique du service

本项目提供的所有医疗服务必须严格遵守《公共卫生法典》、《卫生专业人员法》、《药品法》，以及几内亚共和国卫生与公共卫生部颁布的所有现行法规、法令和职业标准。

Tous les services médicaux fournis dans le cadre de ce projet doivent strictement se conformer au Code de la Santé Publique, à la Loi sur les Professionnels de Santé, à la Loi sur les Médicaments et à toutes les réglementations, décrets et normes professionnelles en vigueur en République de Guinée, promulgués par le Ministère de la Santé et de l'Hygiène Publique.
5.服务人员要求

医生必须持有由几内亚共和国卫生主管部门或法定机构颁发的、现行有效的医疗执业许可证。
3.Exigences relatives au personnel médical
Le médecin doit détenir un permis de pratique médicale valide en cours d'effet, délivré par les autorités sanitaires compétentes ou un organisme légal de la République de Guinée.
6.服务所需的设备材料试验检测仪器设备要求。

医疗设备及检测仪器应由承包商根据项目需求提供。所有拟提供的关键医疗设备、耗材及检测仪器，均须已获得几内亚卫生部门的上市许可或注册认证，并处于有效期内。

6. Exigences relatives aux équipements, matériaux et instruments de mesure nécessaires au service.
Les équipements médicaux et instruments de mesure doivent être fournis par le prestataire selon les besoins du projet. Tous les équipements médicaux, consommables et instruments de mesure clés proposés doivent avoir obtenu l'autorisation de mise sur le marché ou l'enregistrement auprès des autorités sanitaires guinéennes et être en cours de validité.

二、服务的技术规范与要求

负责常见疾病的诊疗工作：头痛、感冒、发烧、消化系统疾病、疟疾、伤寒等。针对每例病例，医生需首先开具“医疗证明”，详细说明患者病情及治疗建议；同时根据处方要求，为上述疾病开具相应的治疗方案和药物。

必须确保采用合法合规的诊断方法和监测技术，遵循合理用药、规范检查和针对性治疗的原则，严禁开具与所治疾病无关的药物。乙方应按以下规则配药：急性病3天，慢性病7天，最长不超过10天。若医保报销药品目录中存在多个等效药物（通用名称相同但商品名不同），且质量标准一致，乙方应优先选择疗效最佳、价格最优惠的品种。任何与疾病治疗无关的支出均不予报销。

II. Normes et exigences techniques du service
Responsable de l'examen et du traitement des maladies courantes : maux de tête, rhumes, fièvres, troubles digestifs, paludisme, typho, etc. Pour chaque cas, le médecin doit d'abord établir un "certificat médical" décrivant l'état du patient et les recommandations thérapeutiques ; les traitements et médicaments correspondant aux maladies susmentionnées doivent être dispensés conformément aux prescriptions.
Il est impératif d'adopter des méthodes de diagnostic et des techniques de suivi conformes à la réglementation en vigueur, en respectant les principes d'utilisation rationnelle des médicaments, d'examen normalisé et de traitement ciblé. Il est strictement interdit d'ordonner des médicaments non liés à la maladie traitée. Le prestataire doit préparer les médicaments selon les règles suivantes : 3 jours pour les maladies aiguës, 7 jours pour les maladies chroniques, et un maximum de 10 jours au total. Lorsqu'il existe plusieurs médicaments équivalents (désignation générique identique mais nom commercial différent) dans le catalogue des médicaments remboursables par l'assurance maladie, et que leurs normes de qualité sont identiques, le prestataire doit privilégier le produit offrant la meilleure efficacité et le prix le plus avantageux. Tous les frais non liés au traitement de la maladie ne sont pas remboursables.

三、客户提供的设备与设施

Ⅲ. Équipements et installations fournis par le client
无

Néant

四、客户提供的便利条件
Ⅳ. Conditions facilitantes fournies par le client
Néant

五、承包商应提供的工作条件

Ⅴ. Conditions de travail à fournir par le prestataire
……

六、其他客户要求

VI. Autres exigences du client
无
Néant
第三章 合同
Chapitre III Contrat
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合同号：
几内亚高丽亚矿山股份有限公司所属军警人员医疗服务合同
Contrat de services médicaux pour le personnel militaire et de police affilié à Guinea Colia Mining S.A.
甲方：几内亚高丽亚矿山股份有限公司
Partie A : Guinea Colia Mining S.A.

乙方：





         

Partie B :                                
签订地点：

几内亚博法       



Lieu de signature : Bofa de Guinée                
签订时间： 20   年    月    日

Date de signature : le ____ mois ____ 20__
甲方： 
Partie A : 
法定代表人：
Représentant légal :
乙方： 

Partie B : 
法定代表人：

Représentant légal :
依据依据几内亚共和国法律法规，结合本项目的具体情况，甲乙双方就几内亚高丽亚矿山股份有限公司所属军警人员医疗服务项目，经协商一致，遵循平等、自愿、公平和诚信的原则，签订本合同。

Conformément aux lois et règlements de la République de Guinée et compte tenu des spécificités du projet, les parties A et B, après négociation et accord mutuel, concluent le présent contrat selon les principes d'égalité, de volonté, d'équité et de bonne foi pour le projet de services médicaux au personnel militaire et de police affilié à Guinea Colia Mining S.A.

一、项目概况

Ⅰ. Présentation du projet

项目包括年产750万吨铝土矿，配套81.82公里运矿道路以及港口（1#1.2万吨级码头）设施，于2021年9月投入商业运营。

Le projet comprend une capacité annuelle de 7,5 millions de tonnes de bauxite, accompagnée d'une route de transport de 81,82 km et d'un port (pier n°1 de 12 000 tonnes), entré en service commercial en septembre 2021.

二、服务范围及内容
2. Portée et contenu du service
依据几内亚共和国医疗标准规范，为项目军警人员提供健康检测，并根据检测结果提供治疗服务，检测及治疗范围包括：头痛、感冒、发烧、肠胃不适、  疟疾、伤寒等普通性疾病，每个病例医生应首先出具疾病治疗“诊断书”,描述患者病情及就医意见；属上述疾病范围的为其治疗、用药， 并由就医的甲方军警人员与医生共同签字确认；提供费用发票清单加盖公章。

Conformément aux normes médicales républicaines guinéennes, fournir des examinations de santé aux agents militaires et policiers du projet et dispenser des soins en fonction des résultats. Les examinations et traitements incluent : maux de tête, rhumes, fièvres, troubles digestifs, paludisme, typho et autres maladies courantes. Pour chaque cas, le médecin doit d'abord établir un "certificat médical" décrivant l'état du patient et les recommandations thérapeut "certificat médical" décrivant l'état du patient et les recommandations thérapeutiques ; les traitements et médicaments correspondant aux maladies susmentionnées doivent être signés conjointement par l'agent militaire/policier de la partie A et le médecin ; les factures détaillées doivent être fournies avec le sceau de l'entreprise.

1.服务依据

本项目提供的所有医疗服务必须严格遵守《公共卫生法典》、《卫生专业人员法》、《药品法》，以及几内亚共和国卫生与公共卫生部颁布的所有现行法规、法令和职业标准。
Base juridique du service
Tous les services médicaux fournis dans le cadre de ce projet doivent strictement se conformer au Code de la Santé Publique, à la Loi sur les Professionnels de Santé, à la Loi sur les Médicaments et à toutes les réglementations, décrets et normes professionnelles en vigueur en République de Guinée, promulgués par le Ministère de la Santé et de l'Hygiène Publique.

2.服务时效及要求

为保障项目军警人员及时获得医疗救治，乙方设立的诊所与项目作业区域的距离不得超过5公里；军警人员提出就诊需求后，乙方的医疗响应时间不得超过30分钟，确保人员得到及时医治，避免因距离过远、响应时间过长导致病情恶化。

2. Temps de réponse et exigences

Afin de garantir que le personnel militaire et de police du projet puisse bénéficier rapidement de soins médicaux, la clinique mise en place par la partie B ne doit pas se trouver à plus de 5 kilomètres de la zone d'opération du projet. Lorsque le personnel militaire ou de police a besoin de soins, le délai de réponse médicale de la partie B ne doit pas dépasser 30 minutes, afin de permettre un traitement rapide et d'éviter toute aggravation de l'état de santé due à une distance trop grande ou à un délai de réponse trop long.

3.服务人员要求

Exigences relatives au personnel médical
医生必须持有由几内亚共和国卫生主管部门或法定机构颁发的、现行有效的医疗执业许可证。

Le médecin doit détenir un permis de pratique médicale valide en cours d'effet, délivré par les autorités sanitaires compétentes ou un organisme légal de la République de Guinée.

4.服务所需的设备材料试验检测仪器设备要求

Exigences relatives aux équipements, matériaux et instruments de mesure nécessaires au service
乙方根据项目需要自行配备医疗器械和检测设备，所有拟提供的医疗器械、耗材及关键检测设备，必须已获得几内亚卫生主管部门的上市许可或注册，并在有效期内。
La partie B fournit elle-même les équipements médicaux et instruments de mesure selon les besoins du projet. Tous les équipements médicaux, consommables et instruments de mesure clés proposés doivent avoir obtenu l'autorisation de mise sur le marché ou l'enregistrement auprès des autorités sanitaires guinéennes et être en cours de validité.

三、服务技术标准和要求

3. Normes et exigences techniques du service
1.负责检测及治疗范围包括：头痛、感冒、发烧、肠胃不适、疟疾、伤寒等普通性疾病，每个病例医生应首先出具疾病治疗“诊断书”,描述患者病情及就医意见；属上述疾病范围的为其治疗、用药。

1. Responsable de l'examen et du traitement des maladies courantes : maux de tête, rhumes, fièvres, troubles digestifs, paludisme, typho, etc. Pour chaque cas, le médecin doit d'abord établir un "certificat médical" décrivant l'état du patient et les recommandations thérapeutiques ; les traitements et médicaments correspondant aux maladies susmentionnées doivent être dispensés conformément aux prescriptions.

2.应保证提供合法合规的监测手段及诊断技术，规范用药准则，合理检查、合理诊疗、合理用药，不得出现私开与本身疾病无关药品。乙方应按照急性疾病3天量，慢性疾病7天量，最长不超过10天的原则给药。报销范围内同等药品(通用名相同、商品名不同)有若干选择时，在质量标准相同的情况下，乙方应选择疗效好、价格较低的品种。凡出现与对应疾病治疗不合理的费用将不计入支付项目。

2. Garantir l'utilisation de méthodes de diagnostic et de techniques de surveillance légales et conformes, respecter les principes de prescription rationnelle, d'examen approprié et de traitement adapté, et interdire la prescription de médicaments non liés à la maladie traitée. La partie B doit dispenser des médicaments selon la règle suivante : 3 jours pour les maladies aiguës, 7 jours pour les maladies chroniques, et maximum 10 jours. En cas de plusieurs options de médicaments équivalents (même dénomination générique, différentes dénominations commerciales) dans la gamme remboursable, et sous réserve de mêmes normes de qualité, la partie B doit choisir la variété la plus efficace et la moins chère. Toute dépense non justifiée par le traitement de la maladie concernée ne sera pas prise en charge.

四、工期要求
4. Exigences de durée
合同签订完毕，接到甲方正式通知起3年。

3 ans à compter de la signature du contrat et de la réception de la notification officielle de la partie A.
五、验收、评价方法

六、Méthodes de réception et d'évaluation
验收方法：以每份由医患双方签字确认的《治疗确认单》及对应合规发票作为服务实施的唯一验收凭证，按月度结算。

Méthode de réception : Chaque "Bon de confirmation de traitement" signé par le médecin et le patient, ainsi que les factures correspondantes conformes, constituent les seuls justificatifs de réception du service, avec règlement mensuel.
评价方法：定期抽查医疗档案、药品合规性及服务对象满意度，评价结果与服务费用支付及合同续签挂钩。

Méthode d'évaluation : Contrôle périodique des dossiers médicaux, de la conformité des médicaments et de la satisfaction des bénéficiaires. Les résultats de l'évaluation sont liés au paiement des frais de service et au renouvellement du contrat.
七、合同价款及其支付方式
Montant du contrat et modalités de paiement
1.本合同采用综合固定单价形式计价。价款根据每月实际发生、并经双方签字确认的合格医疗服务人次数。
1. Le présent contrat utilise un prix unitaire forfaitaire global. Le montant est calculé selon le nombre de consultations médicales qualifiées effectuées chaque mois et confirmées par signature des deux parties.
2.乙方于每月第5个工作日前，向甲方提交上月经医患双方共同签字的《治疗确认单》汇总清单及对应合规发票。甲方在收到单据后当月底30日前支付相关费用。

2. La partie B remet à la partie A, avant le 5e jour ouvrable de chaque mois, la liste récapitulative des "Bons de confirmation de traitement" signés conjointement par le médecin et le patient du mois précédent, ainsi que les factures correspondantes conformes. La partie A paie les frais concernés avant le 30 du mois en cours après réception des documents.
3.甲方仅对经双方签字确认的《治疗确认单》所对应的服务进行付款。单据不全、签字缺失或不符合技术标准的服务项，甲方有权扣除相应款项。乙方交付甲方项目成果并经甲方验收合格后，一次性支付100%合同款项。

3. La partie A ne paie que pour les services correspondant aux "Bons de confirmation de traitement" signés par les deux parties. En cas de documents incomplets, de signatures manquantes ou de services non conformes aux normes techniques, la partie A a le droit de déduire les montants correspondants. Le paiement intégral (100%) du contrat est effectué une fois que la partie B a remis les résultats du projet et que ceux-ci ont été acceptés par la partie A.
4.支付方式：支票、现金或电子汇款。
4. Modalités de paiement : Chèque, espèces ou virement électronique.
七、甲乙双方的权利和义务

VII. Droits et obligations des parties A et B
（一）甲方的权利与义务

(I) Droits et obligations de la partie A
1.甲方有权对乙方服务全过程进行监督，包括随时检查服务现场、抽查医疗档案与药品，并仅对经双方签字确认的“治疗确认单”所载明的合格服务进行审核在审核无误后，应在当月底30日前支付相关费用。

1. La partie A a le droit de superviser l'ensemble du service fourni par la partie B, y compris d'inspecter le lieu de service à tout moment, de contrôler les dossiers médicaux et les médicaments, et de vérifier uniquement les services qualifiés mentionnés dans les "Bons de confirmation de traitement" signés par les deux parties. Après vérification sans erreur, les frais concernés doivent être payés avant le 30 du mois en cours.
2.甲方提供就医军警的名单及照片给乙方，乙方负责核对。如 果有人员变化，甲方及时通知乙方。

2. La partie A fournit à la partie B la liste et les photos des agents militaires et policiers en soins, et la partie B est responsable de la vérification. En cas de changement de personnel, la partie A informe immédiatement la partie B.
3.如乙方就诊出现重大医疗事故 并造成严重后果的，甲方有权单方面解除合同。
3. En cas d'accident médical grave causé par la partie B entraînant des conséquences graves, la partie A a le droit de résilier le contrat unilatéralement.
（二）乙方权利义务

(II) Droits et obligations de la partie B
1.乙方必须严格按照几内亚共和国现行医疗法规、行业技术标准及本合同的全部要求提供服务，并对所有诊疗行为、服务成果（包括但不限于《疾病诊断书》、《治疗确认单》、用药处方等）的真实性、合规性与医疗质量承担全部法律责任。

1. La partie B doit fournir les services strictement conformément aux réglementations médicales en vigueur en République de Guinée, aux normes techniques du secteur et à toutes les exigences du présent contrat, et assume l'entière responsabilité juridique de la véracité, de la conformité et de la qualité médicale de toutes les actes médicaux et résultats du service (y compris, sans limitation, les "Certificats médicaux", "Bons de confirmation de traitement", ordonnances, etc.).
2.乙方应对服务过程中知悉的甲方军警任何信息及所产生的全部医疗记录予以严格保密。未经甲方事先书面同意，不得向任何第三方泄露，亦不得用于本合同目的之外的任何用途。

2. La partie B doit garder strictement confidentielles toutes les informations sur les agents militaires et policiers de la partie A et tous les dossiers médicaux produits dans le cadre du service. Sans l'autorisation écrite préalable de la partie A, elle ne peut pas divulguer ces informations à un tiers ni les utiliser à des fins autres que celles du présent contrat.
3.本合同项下的医疗服务必须由乙方自行完成。未经甲方书面同意，乙方不得将本项目整体或部分转包、分包给第三方。一经发现，甲方有权单方解除合同，并要求乙方承担相应违约责任。
3. Les services médicaux prévus par le présent contrat doivent être fournis directement par la partie B. Sans l'autorisation écrite de la partie A, la partie B ne peut pas sous-traiter ou partager tout ou partie du projet à un tiers. En cas de non-respect, la partie A a le droit de résilier le contrat unilatéralement et de demander à la partie B de承担 les responsabilités contractuelles correspondantes.
4.在乙方完全履行合同义务，且提供了经双方签字确认的完整服务凭证及合规发票后，有权要求甲方按合同约定支付相应的服务费用。   

4. Après avoir entièrement exécuté ses obligations contractuelles et fourni des justificatifs de service complets signés par les deux parties ainsi que des factures conformes, la partie B a le droit de demander à la partie A de payer les frais de service correspondants conformément aux stipulations du contrat.   
八、违约责任

VIII. Responsabilité contractuelle
双方须认真履行本协议所列条款。乙方不履行或不认真 履行协议规定条款，经劝告无效，甲方有权解除协议；因甲方原因拖欠支付医疗费用的，乙方有权单方解除协议。 

Les deux parties doivent sérieusement exécuter les clauses du présent accord. Si la partie B ne respecte pas ou ne respecte pas sérieusement les clauses de l'accord, et que les avertissements restent sans effet, la partie A a le droit de résilier l'accord ; en cas de retard de paiement des frais médicaux dû à la partie A, la partie B a le droit de résilier l'accord unilatéralement.
九、合同的变更和解除

IX. Modification et résiliation du contrat
1.任何一方不得擅自变更或解除本合同。确需变更或解除本合同的，需经双方协商一致，按本合同签订程序签订合同变更协议或合同解除协议。

1. Aucune partie ne peut modifier ou résilier le présent contrat unilatéralement. En cas de nécessité réelle de modification ou de résiliation, les deux parties doivent convenir par consensus et signer un accord de modification ou de résiliation selon la procédure de signature du présent contrat.
2.任何一方由于不可抗力且自身无过错造成的延迟履行或不能履行本协议的义务将不视为违约，但应在条件允许下采取一切必要的救济措施，以减少因不可抗力造成的损失。

2. Tout retard d'exécution ou incapacité d'exécuter les obligations de l'accord par une partie due à un cas de force majeure et sans faute de sa part ne sera pas considéré comme une violation du contrat, mais la partie concernée doit prendre toutes les mesures de secours nécessaires si les conditions le permettent, afin de réduire les pertes causées par la force majeure.
3.如因不可抗力而导致乙方无法依本合同履行其义务时，乙方应于不可抗力发生之日起三个法定工作日内通知甲方（时间可以调整），并提交由当地公证部门出具的有关不可抗力的书面证明，并与甲方协商达成有关本合同履行的修改协议。否则，甲方有权要求乙方按合同约定继续履行义务。

3. Si la partie B est dans l'impossibilité d'exécuter ses obligations en vertu du présent contrat en raison d'une force majeure, elle doit en informer la partie A dans les trois jours ouvrables suivant la survenue de la force majeure (le délai peut être ajusté), et soumettre un certificat écrit sur la force majeure émis par les autorités notariales locales, et négocier avec la partie A un accord de modification concernant l'exécution du présent contrat. Dans le cas contraire, la partie A a le droit de demander à la partie B de continuer à exécuter ses obligations conformément aux stipulations du contrat.
十、争议解决方式

X. Modalité de résolution des différends
1.本合同的签署、效力、解释和履行均适用几内亚共和国法律并依其解释。

1. La signature, la validité, l'interprétation et l'exécution du présent contrat sont régies par le droit de la République de Guinée et s'interprètent conformément à celui-ci.
2.因履行本合同而引起的任何争议、纠纷，合同各方应友好协商解决。

2. Tout différend ou litige découlant de l'exécution du présent contrat doit être résolu par négociation amicale entre les parties.
3.如双方就争议不能协商解决，则任何一方可在应通过当地仲裁机构进行仲裁解决。

3. Si les parties ne parviennent pas à résoudre le différend par négociation, toute partie peut saisir les autorités arbitrales locales pour arbitrage.
4.在争议解决期间，除争议事项外，本合同各方仍应继续履行本合同项下的其他条款及相应义务。

4. Pendant la période de résolution du différend, les parties doivent continuer à exécuter les autres clauses et obligations du contrat, sauf pour la question en litige.
十一、其他

XI. Autres dispositions
1.因不可抗力和国家宏观经济政策发生重大变化，任何一方提出，经双方协商可延期提交报告或终止执行本合同。否则，未经双方协商同意，单方终止合同的一方须承担违约责任。

1. En cas de force majeure ou de changements majeurs dans les politiques économiques macroscopiques de l'État, toute partie peut demander un report de la soumission du rapport ou la résiliation du contrat après négociation entre les deux parties. Dans le cas contraire, la partie qui résilie unilatéralement le contrat sans l'accord mutuel doit承担 les responsabilités contractuelles.
2.本合同自甲、乙双方法定代表人或委托代理人签名并加盖公章或合同专用章之日起生效，至甲乙双方完成委托事项和履行完毕各自权责，合同价款结算完毕后即告终止。

2. Le présent contrat entre en vigueur à compter de la signature du représentant légal ou de l'agent mandaté des parties A et B et de l'apposition du sceau公章 ou du sceau spécialisé du contrat, et expire lorsque les parties A et B ont accompli leurs missions et obligations respectives et que le règlement du prix du contrat est terminé.

3.本合同未尽事宜，由甲乙双方协商并另行签订书面补充协议确定。

3. Les points non couverts par le présent contrat seront déterminés par les parties A et B par négociation et par un accord complémentaire écrit signé séparément.
4.乙方不得将本合同用于银行贷款、担保和其他保理融资等业务。

4. La partie B ne peut pas utiliser le présent contrat pour des opérations telles que prêts bancaires, garanties et autres financements de facturation.
5.本合同一式陆份，甲乙双方各执叁份，具有同等法律效力。

5. Le présent contrat est établi en six exemplaires, trois pour chaque partie A et B, tous ayant la même force juridique.
6.合同包含以下附件，附件随合同签订生效之日起生效，与合同正文具有同等法律效力。
6. Le contrat inclut les annexes suivantes, qui entrent en vigueur à la date de signature et de mise en vigueur du contrat et ont la même force juridique que le texte principal du contrat.
附件1：廉洁协议书
Annexe 1 : Accord de probité
（以下无正文）
（Fin du texte）
以下为合同签署页;

Voici la page de signature du contrat.
	甲方：

Partie A：
	乙方：

Partie B：

	法定代表人或其委托代理人

Le représentant légal ou son mandataire
（签字盖章）

(Signature et cachet)
	法定代表人或其委托代理人

Le représentant légal ou son mandataire
（签字盖章）

(Signature et cachet)

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	地址：

Adresse：

	地址：

Adresse：


	电话：
	电话：

	开户银行：


	开户银行：

	
	

	账号：

Compte：
	账号：

Compte：

	纳税人识别号：

Numéro d'identification du contribuable :
	纳税人识别号：

Numéro d'identification du contribuable :

	联系人及电话：

Contact et numéro de téléphone :
	联系人及电话：

Contact et numéro de téléphone :

	签署日期：

Date de signature :

	签署日期：

Date de signature :


××××公司

Société ××××
××××（项目名称）

×××× (Nom du projet)
响应文件A
Document de réponse A
响应人：                                            （盖单位章）
Répondeur :                                             (sceau de l'entreprise)
法定代表人或其委托代理人：       （签字）

       年       月       日

        le ____ mois ____ ____
目  录

Table des matières
一、法定代表人（单位负责人）身份证明（适用于无委托代理人的情况）

I. Attestation d'identité du représentant légal (responsable de l'entreprise) (applicable en l'absence d'agent mandaté)
二、授权委托书（适用于有委托代理人的情况）

II. Procuration (applicable en présence d'agent mandaté)
三、联合体协议书（如有）
III. Accord de consortium (si applicable)
四、商务和技术偏差表

IV. Tableau des écarts commerciaux et techniques
五、资格审查资料

V. Dossiers de vérification des qualifications
六、近年完成的类似项目情况表

VI. Tableau des projets similaires réalisés récemment
七、服务大纲
VII. Programme de services
一、法定代表人（单位负责人）身份证明

Attestation d'identité du représentant légal (responsable de l'entreprise)
（适用于无委托代理人的情况）
(Applicable en l'absence d'agent mandaté)
响应人名称：                                                     

Nom du Répondeur :                                                  
姓名：          性别：        年龄：        职务：         联系电话：      

Nom :           Sexe :         Âge :         Fonction :          Téléphone :       
系                       （响应人名称）的法定代表人（单位负责人）。

Est le représentant légal (responsable de l'entreprise) de                        .
特此证明。

Fait la présente attestation.
附：法定代表人（单位负责人）身份证复印件。
Pièce jointe : Copie de la carte d'identité du représentant légal (responsable de l'entreprise).
注：本身份证明需由响应人加盖单位公章。
Note : La présente attestation doit être revêtue du sceau de l'entreprise du Répondeur.
响应人：                      （盖单位章）

Répondeur :                       (sceau de l'entreprise)
        年        月        日

         Année          Mois          Jour
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Emplacement pour coller les copies recto-verso de la carte d'identité du représentant légal


二、授权委托书

II. Procuration
响应人法定代表人授权书（格式）
Procuration du représentant légal du Répondeur (format)
（适用于有委托代理人的情况）
(Applicable en présence d'agent mandaté)
项目名称：                             

Nom du projet :                             
日    期：                             

Date :                             
致：国家电投集团铝电投资有限公司    

À : China Power Investment Corporation Group Aluminium Power Investment Co., Ltd     
（响应人名称） ，中华人民共和国合法企业，法定地址                        。
(Nom du Répondeur), entreprise légale de la République populaire de Chine, adresse légale                         .

（授权人姓名）特授权（被授权人姓名）代表我公司全权办理针对上述项目的报价、谈判、签约等具体工作，并签署全部有关的文件、协议及合同。
(Nom de l'autorisé) autorise expressément (Nom de l'agent mandaté) à représenter notre entreprise pour toutes les opérations spécifiques relatives au projet susmentionné, y compris la soumission d'offres, les négociations, la signature de contrats, et à signer tous les documents, accords et contrats y relatifs.

我公司对被授权人的签名负全部责任。
Notre entreprise assume l'entière responsabilité des signatures de l'agent mandaté.

在撤销授权的书面通知以前，本授权书一直有效。被授权人签署的所有文件（在授权书有效期内签署的）不因授权的撤消而失效。
La présente procuration reste valable jusqu'à réception d'une notification écrite de révocation. Tous les documents signés par l'agent mandaté (durant la période de validité de la procuration) ne deviennent pas invalides en cas de révocation de l'autorisation.

被授权人签名：                                 授权人签名：

Signature de l'agent mandaté :                              Signature de l'autorisé :

职        务：                                 职      务：


Fonction :                              Fonction :
联系电话（手机）：                             联系电话（手机）：            。      
Téléphone (mobile) :                              Téléphone (mobile) :            .      
                          响应人：           
（盖单位章）
                          Répondeur :            (sceau de l'entreprise)
      年      月      日

       Année        Mois        Jour
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Emplacement pour coller les copies recto-verso de la carte d'identité du représentant légal


	被授权人身份证正反面扫描件粘贴处
Emplacement pour coller les copies recto-verso de la carte d'identité de l'agent mandaté


三、联合体协议书（如有）

III. Accord de consortium (si applicable)
（注：响应人须知前附表1.9要求中不接受联合体的无需提供）
(Note : Non requis si les tableaux préliminaires des instructions au Répondeur 1.9 ne acceptent pas le consortium)
                (Tous les noms des unités membres) composent volontairement le consortium (Nom du consortium) et participent conjointement à la soumission pour le projet d'achat de matériaux (Nom du projet). Les présentes conventions régissent les modalités de soumission du consortium.
1.                   (Nom de l'unité membre) est le chef de file du consortium (Nom du consortium).
2. Les membres du consortium autorisent le chef de file à représenter le consortium dans les activités de soumission, à signer les documents, à soumettre et recevoir les documents, informations et instructions pertinents, à mener les négociations contractuelles, à assurer l'organisation et la coordination pendant la phase de mise en œuvre du contrat, ainsi que à traiter toutes les questions relatives au présent projet d'achat.
3. Tous les membres du consortium reconnaissent tous les documents signés et toutes les affaires traitées par le chef de file du consortium dans le cadre de ce projet. Les membres du consortium rempliront pleinement leurs obligations conformément aux documents d'achat, aux documents de soumission et au contrat, et assumeront une responsabilité solidaire envers l'acheteur.
4. 联合体各成员单位内部的职责分工如下：                                        。
4. 联合体各成员单位内部的职责分工如下：                                        。
5. 本协议书自所有成员单位法定代表人（单位负责人）或其委托代理人签字或盖单位章之日起生效，合同履行完毕后自动失效。
5. 本协议书自所有成员单位法定代表人（单位负责人）或其委托代理人签字或盖单位章之日起生效，合同履行完毕后自动失效。
6. 本协议书一式    份，联合体成员和采购人各执一份。
6. 本协议书一式    份，联合体成员和采购人各执一份。
注：本协议书由法定代表人（单位负责人）签字的，应附法定代表人（单位负责人）身份证明；由委托代理人签字的，应附授权委托书。
注：本协议书由法定代表人（单位负责人）签字的，应附法定代表人（单位负责人）身份证明；由委托代理人签字的，应附授权委托书。
联合体牵头人名称：
  

            
（盖单位章）
联合体牵头人名称：              （盖单位章）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：         
（签字）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：         （签字）
联合体成员名称：                          
（盖单位章）
联合体成员名称：                          （盖单位章）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：         （签字）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：         （签字）
联合体成员名称：                          
（盖单位章）
联合体成员名称：                          （盖单位章）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：         （签字）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：         （签字）
…… 

…… 
       年       月       日

       年       月       日
四、商务和技术偏差表

四、商务和技术偏差表
响应人：           
（盖单位章）
响应人：           （盖单位章）
	偏差
Écarts
	序号

Numéro
	直接采购文件章节及条款号

Chapitre et article du document d'achat direct
	响应文件章节及条款号

Chapitre et article du document de réponse
	偏差说明

Explication de l'écart

	商务

Commerciaux
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	技术

Techniques
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


注：1.响应人保证：除商务和技术偏差表列出的偏差外，响应人响应直接采购文件的全部要求；
Note : 1. Le Répondeur garantit : hormis les écarts énumérés dans le tableau des écarts commerciaux et techniques, le Répondeur répond à toutes les exigences du document d'achat direct ;
2.响应人要按所提供的表格填写响应文件和直接采购文件之间的偏差，并将商务和技术偏差分别列出；
2. Le Répondeur doit remplir le tableau fourni pour indiquer les écarts entre le document de réponse et le document d'achat direct, et présenter séparément les écarts commerciaux et techniques ;
3.响应人在上表中未提出偏差，视为完全响应直接采购文件。

3. Si le Répondeur ne mentionne aucun écart dans le tableau ci-dessus, il est considéré comme répondant pleinement au document d'achat direct.
五、资格审查资料

V. Dossiers de vérification des qualifications
（注：响应人根据前附表资质要求在此处附相关证明材料）
(Note : Le Répondeur joint les documents de preuve pertinents ici conformément aux exigences de qualification du tableau préliminaire)
【编注：编制采购文件时，将前附表的资质要求逐条复制粘贴在此页】
【Note de rédaction : Lors de la préparation du document d'achat, copiez et collez point par point les exigences de qualification du tableau préliminaire sur cette page】
响应人营业执照

Carte d'enregistrement commerciale du Répondeur
……

……

总负责人简历表
Curriculum vitae du responsable général
	姓  名
Nom
	
	年龄
Âge
	
	执业资格证书（或上岗证书）名称
Nom du certificat de qualification professionnelle (ou certificat de travail)
	

	职  称
Titre professionnel
	
	学历
Niveau d'études
	
	拟在本项目任职
Fonction prévue dans ce projet
	

	工作年限
Années d'expérience professionnelle
	
	从事服务工作年限
Années d'expérience dans le service
	

	毕业学校
École diplômante
	年毕业于            学校        专业
Diplômé(e) en année              de l'école          section         

	主要工作经历
Expérience professionnelle principale

	时  间
Date
	参加过的类似项目
Projets similaires participés
	担任职务
Fonction occupée
	委托人及联系电话
Client et numéro de contact

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


注：响应人应根据响应人须知第1.8项的要求在本表后附相关证明材料。
Note : Le Répondeur doit joindre les documents de preuve pertinents après ce formulaire conformément aux exigences de l'article 1.8 des instructions au Répondeur.
响应人提供未被最高人民法院在“信用中国”网站（www.creditchina.gov.cn）列入失信被执行人名单的查询截图等证明材料
Le Répondeur fournit des captures d'écran de requête et autres documents de preuve confirmant qu'il n'est pas inscrit sur la liste des personnes exécutées défaillantes par la Cour suprême du peuple sur le site web "Credit China" (www.creditchina.gov.cn).
响应人提供近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形的承诺或证明材料

Le Répondeur fournit une promesse ou des documents de preuve attestant qu'il n'a pas été impliqué dans des cas de fraude pour remporter un contrat, de graves violations contractuelles ou de résiliation de contrat due à sa propre responsabilité au cours des 36 derniers mois.
响应人经营状况良好，提供没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态的承诺或证明材料
Le Répondeur est en bonne santé financière et fournit une promesse ou des documents de preuve attestant qu'il n'est pas dans l'état d'interdiction d'exercer ses activités, de saisie des biens, de gel des avoirs ou de faillite.
响应人提供近18个月内不存在较大及以上安全生产责任事故的承诺或证明材料
Le Répondeur fournit une promesse ou des documents de preuve attestant qu'il n'a pas été impliqué dans d'importants accidents de sécurité ou de plus grave au cours des 18 derniers mois.
……
六、近年完成的类似项目情况表

VI. Tableau des projets similaires réalisés ces dernières années
	序号
Numéro
	项目名称
Nom du projet
	项目所在地
Lieu du projet
	合同价格
Prix du contrat
	服务期限
Durée du service
	总负责人
Responsable général
	项目描述
Description du projet
	备注
Remarques

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


注：1. 响应人应根据直接采购文件要求的业绩在本表后附相关证明材料；
Note : 1. Le Répondeur doit joindre les documents de preuve pertinents après ce tableau conformément aux exigences de业绩 du document d'achat direct ;
提供业绩数量以满足资格要求的合同复印件数量为准。响应人在递交响应文件时，须同时提交能证明响应人满足业绩资格要求的合同复印件（提供合同封面、签字盖章页和服务范围页）。

2. Le nombre de业绩 fourni est basé sur le nombre de copies de contrats répondant aux exigences de qualification. Lors de la soumission du document de réponse, le Répondeur doit同时 soumettre une copie du contrat permettant de prouver qu'il remplit les exigences de qualification en matière de业绩 (fournir la couverture du contrat, la page de signature et cachet, et la page relatives à la portée du service).

业绩证明材料：响应人2023年3月至2026年3月内完成不少于1个医疗诊断和治疗服务业绩，（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）

Le demandeur doit avoir réalisé au moins un service de diagnostic et de traitement médical entre mars 2023 et mars 2026, et fournir une copie numérisée du contrat correspondant aux conditions de cette commande, incluant la couverture, la page du champ d'application ainsi que les pages de signature.
七、服务大纲
VII. Programme de services
一、服务项目概况；

Ⅰ. Aperçu des prestations ;
二、服务范围、服务内容；

II. Champ d'application et contenu des services ;
三、服务依据、服务工作目标；

III. Fondements du service et objectifs de son action ;
四、服务机构设置、岗位职责；

Ⅳ. Organisation des services et attributions des postes ;
五、服务工作程序、方法和制度；

V. Procédures, méthodes et dispositifs relatifs aux activités de service ;
六、拟投入的服务人员、试验检测仪器设备；

Ⅵ. Personnel de service prévu et équipements d'essai et de contrôle ;
附表1：拟委任的主要人员汇总表

Tableau 1 : Tableau récapitulatif du personnel principal à nommer
	序号
Numéro
	本项目任职
Fonction dans le projet
	姓名
Nom
	职称
Titre professionnel
	专业
Spécialité
	执业或职业资格证明
Certificat de qualification professionnelle
	备注
Remarques

	
	
	
	
	
	证书名称
Nom du certificat
	级别
Niveau
	证号
Numéro de certificat
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


附表2：拟投入本项目的主要设备或材料表

Tableau 2 : Tableau des principaux équipements ou matériaux prévus pour le projet
	序号
Numéro
	仪器设备
名称
Nom de l'équipement
	型号
规格
Modèle et spécifications
	数量
Quantité
	国别
产地
Pays d'origine
	制造
年份
Année de fabrication
	用途
Usage
	备注
Remarques

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


××××公司

××××（项目名称）

响应文件B
Document de réponse B du projet ×××× de la société ××××

响应人：                                            （盖单位章）

Répondant :                                            （Apposer le sceau de l'unité）
法定代表人或其委托代理人：       （签字）

Représentant légal ou son mandataire :           (signature)

年Année       月Mois       日Jour

目  录

Sommaire

一、响应函

I. Lettre de réponse
二、报价格式

Ⅱ.Format de la deuxième offre
一、响应函

                     （采购人名称）: 

1．我方己仔细研究了                     （项目名称）服务直接采购文件的全部内容，愿意以几内亚法郎                 GNF的响应总报价（含税），服务期限        日历天，按合同约定完成服务工作。

2．我方承诺在响应有效期内不修改、撤销响应文件。

3．如我方成交：

（1）我方承诺在收到成交通知书后，在成交通知书规定的期限内与你方签订合同。

（2）随同本响应函递交的响应函附录属于合同文件的组成部分。

（3）我方承诺按照直接采购文件规定向你方递交履约担保。

（4）我方承诺在合同约定的期限内完成并移交全部合同内容。

（5）如遇国家增值税税率政策调整，本报价的不含增值税金额不变，含增值税金额根据国家政策进行调整

4．我方在此声明，所递交的响应文件及有关资料内容完整、真实和准确。

5.我方将严格按照有关法律法规及直接采购文件规定参加响应，理解贵方不保证响应价最低的响应人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。

6．                                       （其他补充说明）。

响 应 人：                                
（盖单位章）

                        法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：       
（签字）

地    址：          
                             

网    址：                                       
    
电    话：          
                          
    
传    真：          
                                
邮政编码：          
                                
      年      月      日
1.Lettrede réponse
                     (Nom de l'acheteur) : 
1. Nous avons étudié attentivement l'intégralité du contenu du dossier de passation directe des services pour le                     (nom du projet)et sommes disposés à proposer une offre totale de réponse (taxes comprises) enfrancs guinéens                 GNF, avec une durée de service de        jours calendaires, pour exécuter les services conformément aux stipulations du contrat.
2. Nous nous engageons à ne pas modifier ni révoquer le document de réponse pendant la période de validité de la réponse.
3. Si nous sommes retenus:
(1) Nous nous engageons, après réception de la notification de rétention, à signer le contrat avec vous dans le délai prescrit par ladite notification.
(2) L'annexe à la lettre de réponse jointe au présent document fait partie intégrante du document contractuel.
(3) Nous nous engageons à vous remettre la garantie de bonne exécution conformément aux dispositions du dossier de passation directe.
(4) Nous nous engageons à terminer et remettre l'intégralité du contenu du contrat dans le délai convenu par le contrat.
(5) En cas de modification de la politique sur le taux de TVA national, le montant hors TVA de la présente offre reste inchangé, et le montant TVA compris est ajusté conformément aux politiques nationales.
4. Nous déclarons par la présente que le document de réponse et les documents connexes soumis sont complets, vrais et précis.
5. Nous participerons strictement à la réponse conformément aux lois et règlements applicables ainsi qu'aux dispositions du dossier de passation directe, et nous comprenons que vous ne garantissez pas la rétention du répondant avec le prix de réponse le plus bas, et que vous n'êtes pas tenu de fournir d'explication sur les raisons du non-rétention.
6.                                       (Autres explications complémentaires).
Répondant :                                (Cachet de l'entreprise)
                        Représentant légal (directeur de l'unité)ou son mandataire :       (signature)
Adresse :                                         
Site web :                                           
Téléphone :                                        
Fax :                                          
Code postal :                                          
      Année      Mois      Jour
1. 本项目采用固定综合单价方式承包，服务范围仅作为响应报价的参考，具体以委托人要求和现场实际情况为准，实施范围涵盖技术要求中的全部项目及标准。除非另有规定，响应人应针对项目服务范围及采购质量目标要求，充分预见到各种风险，同时考虑响应人企业管理经验和水平，对为本项目提供满足本直接采购文件要求的全面服务而发生的全部应有费用自主报价。

2. 响应人的报价应包括但不限于前期准备、材料费、设备费、人工费、工器具、机械费、管理费、加班赶工费、乙方所缴纳的税金、利润、临时设施费、配合费、安全防护费、卫生清理及其他与本项目有关的承包商认为应计取的一切费用。

           （项目名称）  服务报酬清单
	序号
	服务报酬分项名称
	金额（DNF）
	备注

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	

	5
	
	
	

	……
	……
	
	

	合计
	
	


报价单位：___________________    报价日期：__________________

授权委托人：_________________    报价有效期：自规定的报价截止日期后90天
1. Le présent projet est soumis à un contrat à prix unitaire global fixe. La portée des services fournis sert uniquement de référence pour l'évaluation des offres ; les modalités précises sont déterminées par les exigences du client et les conditions réelles sur site. La portée de la réalisation couvre l'ensemble des éléments et normes prévus dans les exigences techniques. Sauf disposition contraire, le soumissionnaire doit anticiper pleinement les risques liés à la portée des services et aux objectifs de qualité de l'achat, tout en tenant compte de son expérience et de son niveau de gestion. Il doit établir une offre autonome couvrant l'ensemble des frais nécessaires à la fourniture d'un service complet conforme aux exigences du présent document d'achat direct.
 2. Le prix proposé par le soumissionnaire doit inclure, sans s'y limiter, les frais de préparation initiale, les coûts des matériaux, les frais d'équipement, les frais de main-d'œuvre, les outils et instruments, les frais de machines, les frais de gestion, les frais de travail supplémentaire, les impôts payés par la partie B, les bénéfices, les frais de installations temporaires, les frais de coopération, les frais de sécurité, les frais de nettoyage et d'hygiène, ainsi que tous les autres frais que le sous-traitant juge justifiés et qui sont liés au présent projet.           

（Nom du projet）  Liste des rémunérations pour les services
	Numéro
	Nom de l'élément de rémunération des services
	Montant（GNF）
	Remarques

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	

	5
	
	
	

	……
	……
	
	

	Total
	
	


Unité offrant: ___________________    Date de l'offre: __________________
Mandataire autorisé : _________________    Validité de l'offre:90 jours après la date limite fixée pour les offres
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